






Приложение №1  

к Протоколу СД от 11 

июня 2017г. 

 

 

ПРОЕКТ КОНТРАКТА 

 

 

г. Алматы                                                                                                              «__» __ 2017 г.  

Automotive Management Services FZ-LLC, юридическое лицо, созданное и осуществляющее 

свою деятельность в соответствии с законодательством Уполномоченного органа 

Международного Гуманитарного Города - Свободной Экономической Зоны, Объединенные 

Арабские Эмираты, свидетельство о регистрации № 150034, выданное Регистратором 

Уполномоченного органа Международного Гуманитарного Города - Свободной 

Экономической Зоны 28 августа 2012 года, расположенный в Джумейра Лейкс Тауэрс, Саба 

Тауер 1, Уровень 34, офис 3401, почтовый ящик 214355, Дубай, ОАЭ, именуемое в 

дальнейшем Продавец, в лице Финансового Директора                     Фердинанда ван 

Вельдховен, действующего на основании Доверенности, утвержденной Советом Директоров, 

с одной стороны, и  

Акционерное общество «Шубарколь Премиум» юридическое лицо, созданное и 

осуществляющее свою деятельность в соответствии с законодательством Республики 

Казахстан, именуемое в дальнейшем Покупатель, в лице Первого Заместителя Генерального 

Директора Лонтковского Александра Николаевича, действующего на основании 

Доверенности № 1 от «24» апреля 2017г., с другой стороны, в дальнейшем совместно 

именуемые Стороны, а каждая отдельно – Сторона, заключили настоящий Контракт (далее – 

Контракт) о нижеследующем: 

 

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА 

 

1.1. В соответствии с условиями Контракта Продавец обязуется поставить и передать в 

собственность Покупателя, а Покупатель обязуется принять и оплатить на условиях, 

предусмотренных Контрактом, выбранный Покупателем Товар, указанный в Приложении 1 

(далее – Товар), являющийся неотъемлемой частью Контракта. 

1.2. Товар детально описан в Приложении 1 (Спецификация к Контракту) к Контракту, 

содержащем его идентификационные, количественные, качественные, технические и иные 

параметры, характеристики, показатели, спецификацию, а также ассортимент и 

комплектность, позволяющие Сторонам идентифицировать Товар. В случае не подписания 

Сторонами Приложения 1 к Контракту, Контракт считается не заключенным. 

1.3. Стороны понимают, что Товар не находится в наличии Продавца и приобретается 

Продавцом у специализированного поставщика за пределами Республики Казахстан 

исключительно для Покупателя и его нужд. 

1.4. Настоящим Стороны соглашаются, что Приложения являются неотъемлемой частью 

Контракта и имеют такую же силу и эффект, как в случае, если бы они прямо были указаны в 

тексте Контракта, и любая ссылка на Контракт должна включать Приложения. 

 

2. СРОК И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ 

2.1. Продавец обязуется поставить Покупателю или предоставить в его распоряжение 

Товар согласно графику, указанному в Приложении 4 данного Контракта, которое вступает в 

силу с момента получения Продавцом полной стоимости Товара или стоимости его 

предоплаты, как это предусмотрено                     Приложением 2 к Контракту, и с момента 

получения Продавцом утвержденного банком аккредитива со стороны авизующего банка. 

2.2. Продавец оставляет за собой право осуществить доставку Товара несколькими 

поставками. Сроки и детали каждой поставки указаны в Приложении 4, которое вступает в 



силу после получения Продавцом предоплаты и аккредитива. В целях обеспечения 

соблюдения указанного графика стороны соглашаются ввести штрафные санкции в 

отношении даты отгрузки для каждого оборудования на основании Ex-Works (EXW; в 

соответствии с ИНКОТЕРМС 2010, опубликованного Международной Торговой Палатой 

(ICC)). Таким образом, начиная с 15-го (пятнадцатого) календарного дня задержки от 

первоначально запланированной даты отгрузки EXW, за полную календарную неделю 

просрочки поставки будет применяться штраф в размере 0,125% от CIP стоимости каждого 

задержанного оборудования (но не от общей CIP стоимости контракта). Общая сумма штрафа 

не должна превышать 1.25% (один целый двадцать пять сотых процента) от стоимости 

задержанного Товара. Штраф не предусматривается в случае форс-мажорных обстоятельств, 

что ведет к невозможности изготовителя или специализированного поставщика Товара 

соблюсти график отгрузки EXW. Применяемые штрафы будут возмещаться Покупателю в 

форме кредитных нот, которые будут выпущены Продавцом в счет будущих сборов за сервис 

и обслуживание. Обязательства Продавца по компенсации ущерба, связанного с задержкой, 

ограничивается суммой штрафов, указанных в этом разделе. Заказ единицы техники может 

быть отменен Покупателем без каких-либо штрафных санкций в случае задержки данной 

единицы сроком более 45 (сорок пять) календарных дней от первоначального срока поставки 

EXW, указанном в Приложении 4. 

2.3. Вместе с Товаром Продавец передает Покупателю следующую документацию: 

o Счет/инвойс (2 оригинала и 1 копия); 

o товарно-транспортная накладная или CMR (оригинал); 

o сертификат/декларация соответствия Товара требованиям ЕАЭС (копия); 

o Оригинал электронной таможенной декларации страны экспорта. 

 

3. ЦЕНА И ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ КОНТРАКТА 
 

3.1. Цена Товара устанавливается в долларах США, в соответствии с условиями поставки 

CIP (ИНКОТЕРМС 2010, как описано в пункте 2 Приложении 1)   и включает в себя: 

(1) расходы, связанные с транспортировкой Товара до его места отгрузки (передачи, 

предоставления в распоряжение) Покупателю; 

(2) экспортную упаковку и маркировку Товара; 

(3) расходы по страхованию Товара от рисков его утраты и повреждения во время 

транспортировки до его места отгрузки (передачи, предоставления в распоряжение) 

Покупателю; 

(4) расходы по монтажу, пуско-наладке (настройке, тестированию, запуску) Товара, а также 

обучению сотрудников из числа персонала Покупателя. Для выполнения этих работ 

Продавец в праве привлечь ТОО «Fleet & Equipment Solutions (Флит Энд Экуипмент 

Солюшенс)», однако Продавец остается быть ответственным за выполнение данных работ. 

ТОО «Fleet & Equipment Solutions (Флит Энд Экуипмент Солюшенс)» (100% дочерняя 

компания Продавца) является официальным дилером Volvo Construction Equipment на 

территории Республики Казахстан; 

(5) иные расходы, которые несет Продавец согласно условиям поставки, указанным в 

Приложении 1 к Контракту и связанные с исполнением своих обязательств по Контракту. 

3.2. Общая стоимость Контракта указана в Приложении 2, являющимся неотъемлемой 

частью Контракта, и не включает НДС. 

3.3. Все расходы по таможенной отчистке, включая оплату НДС, хранение в терминале 

таможни, сборов и пошлин, а также подоходный налог у источника выплаты, является 

обязательством Покупателя. 

 

4. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ ТОВАРА 

 

4.1. Покупатель обязуется оплачивать общую стоимость Товара в порядке, 

предусмотренном Приложением 2 к Контракту, путем перечисления на банковский счет 



Продавца как это указанно в Приложением 2. 

4.2. Для обеспечения надлежащего исполнения обязательств по настоящему Контракту, 

Покупатель обязуется предоставить Продавцу безотзывный резервный аккредитив, на 

период действия настоящего Контракта и до выполнения всех обязательств сторон по 

данному Контракту. Банковский аккредитив должен быть в Долларах США и быть в 

размере 70% (семьдесят процентов) от обшей суммы Контракта, что составляет 2 052 400 

(два миллиона пятьдесят две тысячи четыреста) Долларов США, выпущенный АО 

«Народный банк Казахстана». 

4.3. Наступление риска случайной гибели Товара или гарантийного случая после 

передачи права собственности не освобождает Покупателя от надлежащего исполнения 

своих обязательств по Контракту. 

4.4. Исполнение платежных обязательств Покупателя обеспечивается залогом Товара. 

Стороны заключают Договор залога, по которому Товар передается в залог Продавцу до 

полного исполнения обязательств Покупателя по оплате Товара. 

4.5. По факту надлежащего выполнения обязательств Покупателем, Продавец обязуется 

направить письмо об отсутствии претензий, в соответствующие органы, регистрирующие 

залог в течение 15 (пятнадцать) рабочих дней c момента получения полной оплаты по сумме 

Контракта. Оплата считается полученной на дату зачисления денежных средств на 

банковский счет Продавца. 

 

5. УСЛОВИЯ ЛИЦЕНЗИРОВАНИЯ 

5.1. В случае, если для импорта, владения, использования, распоряжения или реализации 

использования Товара в иной форме необходимо наличие соответствующего разрешения или 

лицензии, Покупатель обязуется предоставить Продавцу такое разрешение или лицензию. 

5.2. В случае нарушения Покупателем условия Контракта о лицензировании, Покупатель 

несет все риски утраты или повреждения Товара, а также связанные с этим расходы и 

ответственность. 

5.3. В случае, если для экспорта, поставки и перевозки Товара Продавцу необходимо 

наличие соответствующего разрешения или лицензии, Продавец обязуется предоставить 

такое разрешение или лицензию. 

5.4. В случае нарушения Продавцом условия Контракта о лицензировании, Продавец 

самостоятельно несет все риски, расходы и ответственность. 

 

6. ПЕРЕДАЧА И ПРИЕМКА ТОВАРА 

6.1. За 5 (Пять) рабочих дней до прибытия товара на соответствующий таможенный пост 

Продавец направляет Покупателю уведомление о готовности Товара к отгрузке (передаче) 

Покупателю. 

6.2. Продавец обязуется передать Товар в пользование Покупателю или предоставить его 

в распоряжение Покупателю в соответствии с условиями поставки CIP (ИНКОТЕРМС 2010, 

как описано в пункте 2 Приложении 1). В случае возникновения дополнительных расходов 

по простою, хранению и/или транспортировке товара, после выполнения обязательств 

Продавца в соответствии с условиями поставки описанными в пункте 2 Приложении 1 к 

Контракту, все расходы подлежат оплате Покупателем. 

6.3. Прием-передача Товара по количеству, ассортименту и комплектности 

осуществляется надлежащим образом уполномоченными представителями Сторон в месте, 

указанном в Приложении 1 к Контракту, в срок, указанный в уведомлении Продавца о 

готовности Товара к отгрузке (передаче) Покупателю. В случае выявления недостатков, 

дефектов Товара, после приема-передачи, Покупатель в течение 3 (три) рабочих дней с 

момента завершения пусконаладочных работ должен направить Продавцу Акт о наличие 

недостатков (Приложение 5). Данный Акт должен быть подписан и утвержден печатями 

уполномоченными лицами Покупателя и ТОО «Fleet & Equipment Solutions (Флит Энд 

Экуипмент Солюшенс)». 

6.4. Не обеспечение Покупателем в срок, указанный в уведомлении, своих 



уполномоченных представителей для приема-передачи Товара, а также нарушение 

указанного в уведомлении срока является просрочкой Покупателя. 

6.5. Недостатки Товара, которые препятствуют Покупателю использовать Товар в 

соответствии с его назначением, не оговоренные условиями Контракта, выявленные 

Покупателем в ходе приемки, должны быть отражены в Актe о наличие недостатков. При 

этом, наличие недостатков должно быть подтверждено письменным заключением 

сертифицированных специалистов ТОО «Fleet & Equipment Solutions (Флит Энд Экуипмент 

Солюшенс)» по оборудованию Volvo CE от имени Продавца, который должен быть 

приложен Покупателем к соответствующему Акту о наличие недостатков при его 

направлении Продавцу. При приемке Товара Продавец обязан обеспечить наличие 

сертифицированных специалистов ТОО «Fleet & Equipment Solutions (Флит Энд Экуипмент 

Солюшенс)» по оборудованию Volvo CE.  

6.6. В случае заключения контракта с рассрочкой оплаты за Товар, Покупатель обязуется 

предоставлять Товар по требованию Продавца, для осуществления инспекции, до момента 

полного исполнения обязательств по оплате. Продавец обязуется уведомить Покупателя об 

осуществлении инспекции не менее чем за 1 (один) календарный день до ее проведения, с 

учетом, что сроки ее проведения не влекут к негативным вмешательствам в процессы 

Покупателя. Инспекция будет производится по месту нахождения Товара. 

6.7. Регистрация залога осуществляется Покупателем в соответствующих 

регистрирующих органах в течение 15 (пятнадцать) календарных дней с даты передачи 

права собственности на Товар от Продавца к Покупателю, после чего Покупатель обязуется 

передать Продавцу свидетельство о залоге на Товар, а также предъявить Договор залога с 

надлежащей отметкой регистрирующего органа. Неисполнение обязательств, описанных в 

этом пункте или несоблюдение установленных сроков, считается существенным 

нарушением Контракта и позволяет Продавцу потребовать исполнение аккредитивa и 

требовать оплату полной цены Контракта. 

6.8. Продавец обязуется в течение 5 (пять) рабочих дней с момента отгрузки Товара 

направить копии документов, указанные в п. 2.3. настоящего Контракта, Покупателю 

экспресс почтой или email: gulder183@mail.ru. 

 

7. ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ И РИСК СЛУЧАЙНОЙ ГИБЕЛИ ТОВАРА 

7.1. Продавец несет риск случайной гибели Товара в соответствии с условиями поставки 

CIP (ИНКОТЕРМС 2010, опубликованного Международной Торговой Палатой (ICC), как 

описано в пункте 2 Приложении 1 к Контракту. 

7.2. Передача права собственности на Товар от Продавца Покупателю происходит в 

момент передачи Товара в распоряжение первого перевозчика, в то же время как передача 

риска, в соответствии с указанными условиями ИНКОТЕРМС 2010.   

 

8. МОНТАЖ И ПУСКО-НАЛАДКА ТОВАРА, ОБУЧЕНИЕ ПЕРСОНАЛА 
8.1. После доставки Товара Продавец обязуется по письменному запросу Покупателя 

осуществить монтаж и пуско-наладку (настройка, тестирование, запуск) Товара, а также 

провести обучение сотрудников из числа персонала Покупателя по эксплуатации и 

использованию Товара. Письменный запрос должен быть отправлен за 5 (пять) календарных 

дней до начала работ. Пуско-наладка и обучение сотрудников производится эксклюзивным 

дилером Volvo Construction Equipment в Республике Казахстан – ТОО «Fleet & Equipment 

Solutions (Флит Энд Экуипмент Солюшенс)», которое является 100% дочерней компанией 

Продавца.  

 

9. ГАРАНТИЯ ПРОДАВЦА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ТОВАРА 

9.1. Продавец предоставляет Покупателю гарантию на Товар через ТОО «Fleet & 

Equipment Solutions (Флит Энд Экуипмент Солюшенс)», которое является официальным 

дилером Volvo Construction Equipment на территории Республики Казахстан и является 100% 

дочерней компанией Продавца. 



9.2. Срок и условия использования гарантии на Товар изложены в Приложении 3 к 

Контракту, которое является неотъемлемой частью Контракта. 

9.3. Покупатель обязуется в течение срока действия гарантии, а также до момента полного 

выполнения своих обязательств по оплате за Товар осуществлять ремонт и регулярное 

техническое обслуживание Товара силами технических специалистов, сертифицированных 

Volvo Construction Equipment, а именно у ТОО «Fleet & Equipment Solutions (Флит Энд 

Экуипмент Солюшенс)», которое является эксклюзивным дилером Volvo Construction 

Equipment в Республике Казахстан. Продавец гарантирует, что специализированный 

сервисный центр Volvo Construction Equipment находится на территории Республики 

Казахстан.  

9.4. В случае нарушения Покупателем условий пункта 9.3. настоящего Контракта, 

Покупатель по письменному требованию Продавца выплачивает Продавцу штраф в размере 

15% (пятнадцать процентов) от стоимости Товара. 

 

10. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 

10.1. В случае неисполнения и/или ненадлежащего исполнения своих обязательств по 

Контракту, Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Англии. 

10.2. В случае нарушения сроков оплаты Товара, предусмотренных Приложением 2 к 

Контракту, Продавец вправе потребовать исполнение любых предоставленных резервных 

аккредитивов или банковских гарантий, обеспечивающих обязательства Покупателя.  

10.3. В случае нарушения сроков оплаты Товара, предусмотренных Приложением 2 к 

Контракту, если такое нарушение длится более               30 (тридцать) календарных дней, 

Продавец имеет право объявить все оставшиеся неоплаченные суммы подлежащими выплате 

и преступить к взысканию всего заложенного имущества (то есть Предмет залога в 

соответствии с Договором Залога № AS-PA-19052017-01). 

 

11. УСЛОВИЯ ФОРС-МАЖОРА 

11.1. Стороны освобождаются от ответственности за не исполнение или ненадлежащее 

исполнение какого-либо из своих обязательств, содержащихся в Контракте, если докажут, что 

их не исполнение или ненадлежащее исполнение явилось результатом действия 

непреодолимой силы, включая, но не ограничиваясь: чрезвычайных и непредотвратимых при 

данных условиях обстоятельствах, возникших после заключения Контракта, при условии что 

эти обстоятельства не могли быть предвидены Сторонами при заключении Контракта и не 

зависели от воли Сторон. К таким обстоятельствам относятся: объявленная или 

необъявленная война, гражданская война, беспорядки и революции, стихийные бедствия, 

землетрясения, наводнения и другие явления природы, взрывы, пожары, а также акты или 

действия государственных органов, запрещающие или каким-либо иным образом 

препятствующие выполнению обязательств по Контракту. 

11.2. Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы, обязана 

информировать другую Сторону о возникновении таких обстоятельств в письменной форме в 

течение 7 (семи) календарных дней с момента их возникновении. Извещение должно 

включать информацию о характере обстоятельств, а также, если возможно, оценку их 

влияния на исполнение Стороной обязательств по Контракту и сроки, в которые эти 

обязательства могут быть ею исполнены. Наступление обстоятельств непреодолимой силы 

должно быть подтверждено надлежащим документом соответствующего органа. 

11.3. Сторона, которая вследствие обстоятельств непреодолимой силы не исполняет или 

ненадлежащим образом исполняет свои обязательства по Контракту, обязуется приложить 

все усилия для того, чтобы как можно быстрее устранить неисполнение или ненадлежащее 

исполнение своих обязательств по Контракту. 

11.4. Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы, обязана 

информировать другую Сторону о прекращении действия обстоятельств непреодолимой силы 

в письменной форме в течение 7 (семи) календарных дней с момента их прекращения, с 

обязательным указанием на период, в течение которого планирует выполнить обязательства 



по Контракту. Если Сторона не направит уведомление или направит его с нарушением 

указанного срока, то эта Сторона должна будет компенсировать другой Стороне убытки, 

вызванные отсутствием уведомления или несвоевременным направлением уведомления. 

Покрытие упущенной выгоды исключается из состава возмещаемых убытков. 

11.5. В случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы, исполнение обязательств 

по Контракту переносится вперед соответственно периоду времени, в течение которого 

действовали эти обстоятельства и их последствия, а срок действия настоящего Контракту 

удлиняется на соответствующий промежуток времени. 

11.6. Если невозможность полного или частичного исполнения Сторонами обязательств по 

Контракту будет существовать свыше 3 (Три) месяцев, то Стороны будут иметь право 

произвести взаиморасчеты и расторгнуть Контракт. 

 

12. УСЛОВИЯ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ 

12.1. Каждая из Сторон обязуется не разглашать третьим лицам условия Контракта, или 

любые другие соглашения или договоренности, предусмотренные в настоящем Контракте, и 

каждая Сторона соглашается сохранять строгую конфиденциальность финансовой, 

коммерческой и прочей информации, полученной от другой Стороны в ходе ведения 

переговоров, заключения, исполнения и после истечения Контракта, (далее – 

Конфиденциальная информация). 

12.2. Передача Конфиденциальной информации, персональных данных третьим лицам, 

опубликование или разглашение возможны только с предварительного письменного согласия 

другой Стороны, а также когда такая передача требуется в соответствии с применимым 

законодательством или каким-либо регулирующим или надзорным органом. 

12.3. В случае если Сторона намеревается раскрыть Конфиденциальную информацию 

третьим лицам (за исключением случаев, прямо предусмотренных Контрактом), она должна: 

(1) уведомить об этом другую Сторону, являющуюся собственником Конфиденциальной 

информации, персональных данных и получить ее предварительное письменное согласие на 

такое раскрытие; 

(2) в случае получения письменного согласия на раскрытие Конфиденциальной 

информации, персональных данных у обладателя такой информации, получить 

заблаговременно от третьего лица письменное обязательство о соблюдении требований 

неразглашения предоставляемой ему Конфиденциальной информации. 

12.4. В случае разглашения либо распространения любой из Сторон Конфиденциальной 

информации, персональных данных другой Стороны, виновная Сторона будет обязана 

возместить убытки, понесенные другой Стороной вследствие разглашения такой 

информации, и будет подлежать иной ответственности, предусмотренной законодательством 

Англии. 

12.5. Сторона освобождается от ответственности, предусмотренной в пункте 12.4. 

Контракта, если разгласившая Конфиденциальную информацию, персональные данные 

Сторона докажет, что 

(1) такое разглашение требуется в соответствии с применимым законодательством или каким-

либо регулирующим или надзорным органом, либо 

(2) разглашение Конфиденциальной информации, персональных данных произведено после 

письменного одобрения другой Стороны, либо 

(3) Конфиденциальная информация, персональные данные находятся в общественном доступе, 

не в результате нарушения Контракта данной Стороной. 

12.6. Обязательства о неразглашении Конфиденциальной информации, персональных 

данных вступают в силу со дня подписания Контракта, действуют в течение всего срока 

действия Контракта, а также в течение 3 (трех) лет после его прекращения. 

 

13. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ И ПОДСУДНОСТЬ 

13.1. Применимым по Контракту правом является право Англии. 

13.2. Все споры, возникающие между Сторонами по Контракту или в связи с ним, 



разрешаются досудебным урегулированием посредством переговоров. При не достижении 

согласия, в целях урегулирования споров и разногласий, Сторона, считающая свои права 

нарушенными, имеет право на разрешение спора в соответствии с пунктом 13.3. 

13.3. Стороны согласны, что любые спорные правоотношения, возникающие между 

Сторонами по Контракту или в связи с ним, включая любой вопрос, касающийся его 

действительности или прекращения, передаются и, в конечном счете, разрешаются путем 

арбитража в соответствии с Арбитражным регламентом LCIA, который является 

неотъемлемой частью Контракта. Количество арбитров должно быть один. Местом 

проведения или местом арбитража является Лондон, Англия. Языком, используемым в 

арбитражном разбирательстве, является английский. Арбитраж регулируется в соответствии с 

законодательством Англии. 

 

14. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

14.1. Контракт вступает в силу со дня его подписания уполномоченными представителями 

Сторон и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств по Контракту. 

14.2. Контракт может быть признан недействительным Продавцом, если предоплата и 

аккредитив не были получены в течение 15 (пятнадцати) календарных дней с момента 

подписания Контракта обеими сторонами. 

14.3. Контракт составлен на русском и английском языках в трех подлинных экземплярах, 

имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон, и 

один - для предъявления в уполномоченный государственный орган. В случае разночтения 

русского и английского текстов Контракта, преимущественное значение имеет текст 

Контракта на английском языке. 

14.4. Вся переписка между Сторонами Контракта ведется на английском и русском языках, 

однако, в случае возникновения споров превалирующим языком будет английский. Все 

уведомления, запросы, иные документы и информация, требуемые или составленные в 

рамках Контракта, должны быть переданы в письменном виде, и считаются переданными 

надлежащим образом, если они вручены лично ответственному работнику Стороны под 

расписку, доставлены по почте или курьерской связью, направлены Стороне посредством 

факсимильной связи или электронной почты. При этом, данные документы считаются 

полученными: при отправке нарочным, почтой или курьерской связью – в день получения с 

соответствующей отметкой; при отправке посредством факсимильной связи или электронной 

почты – в день отправки, при условии подтверждения получения документа другой Стороной 

и наличия выписки факсимильного аппарата об успешном завершении отправки. 

14.5. Все изменения, дополнения и иные документы, связанные с Контрактом, 

действительны и являются неотъемлемой частью Контракта лишь в том случае, если они 

составлены в письменной форме, подписаны уполномоченными представителями Сторон и 

скреплены печатями Сторон. 

14.6. Стороны обязуются извещать друг друга о любом изменении своих реквизитов, 

указанных в Контракте, не менее чем за 10 (Десять) календарных дней после даты таких 

изменений. 

14.7. Стороны признают юридическую силу документов (в том числе и настоящего 

Контракта), подписанных Сторонами и переданных по факсимильной связи до получения 

оригинала в течение 30 (Тридцать) календарных дней с момента получения факсимильной 

копии. 

14.8. После подписания Контракта все предыдущие письменные и устные договоренности, 

переговоры и переписка между Сторонами относительно предмета настоящего Контракта 

теряют силу. 

14.9. Во всем ином, не предусмотренном Контрактом, Стороны руководствуются 

законодательством Англии. 

14.10. Перечень Приложений к Контракту: 

1) Приложение №1 Спецификация к Контракту  

2) Приложение №2 Условия оплаты  



3) Приложение №3 Гарантийные условия  

4) Приложение №4 График отгрузки 

5) Приложение № 5 Акт о наличие недостатков и дефектов 

14.11. Контракт (в том числе и Приложения), аккредитив и Договор залога - это полное 

соглашение Сторон в отношении предмета соглашения и, которое заменяет все предыдущие 

устные и письменные договоренности Сторон, и каждая Сторона подтверждает, что, вступая 

в Контракт, она не полагалась на какое-либо иное представление, гарантию, поручительство, 

договор, возмещение, соглашение или обязательство, которые прямо не изложены или 

упомянуты в Контракте или других документах, упомянутых в настоящем пункте 14.11. 

14.12. В случае, если какое-либо положение или пункт Контракта становится или будет 

объявлен судом компетентной юрисдикции незаконным, не имеющим законной силы или 

недействительным, Контракт должен оставаться в полной силе и действии без указанного 

положения. 

14.13. За исключением случаев, оговоренных в Контракте, ничто в Контракте, прямое или 

косвенное, не разрешает передачу любых прав или средств правовой защиты по Контракту 

лицам или организациям, не являющимися Сторонами Контракта или их правопреемниками. 

 

МЕСТО НАХОЖДЕНИЯ, ТЕЛЕФОНЫ, ПЛАТЕЖНЫЕ РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ 

СТОРОН: 

ПРОДАВЕЦ: 

Automotive Management Services FZ-LLC Джумейра Лейкс Тауэрс, Саба Тауер 1, Уровень 

34, офис 3401, почтовый ящик 214355, Дубай, ОАЭ  

IBAN: DK6420005036218675 

В: Nordea Bank 

SWIFT code: NDEADKKK 

 

_____________________ 

Фердинанд ван Вельдховен 

Финансовый Директор                

 

 

 

ПОКУПАТЕЛЬ: 

АО «Шубарколь Премиум» 

Республика Казахстан, Карагандинская область, г. Караганды, район Казыбек Би, проспект 

Бухар Жырау, строение 49/6. 

БИН: 130440022185 

Банк Бенефициар: 

Halyk Bank Kazakhstan 

SWIFT BIC: HSBKKZKX 

Банковский счет: 

KZ766010191000288411 

Корреспондирующий счет:  100 9472176 1000 

Корреспондентский Банк: 

DEUTSCHE BANK AG FRANKFURT AM MAIN DE 

SWIFT BIC: DEUTDEFFXXX 

 

 

_____________________ 

Первый Заместитель Генерального Директора 

Лонтковский А.Н. 

 

 




























